Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 13 (so far)
Times: During Auto-27

Knightmare Battle scene: 5

Scene Start

Narration:

ゼロから明確な作戦計画の発表がされないまま、黒の騎士団は全勢力をもってナリタ連山に到着した。

My translation: Without having been given a clear plan of operations from Zero, the Black Knights arrived at the Narita mountains with their all its forces.
そして山頂付近までやってくると、ゼロの指示するまま掘削機械を設置して待つ。　これから何が起こるのか。

My translation: When we arrived in the vicinity of the mountaintop, we set up the excavation equipment as Zero indicated and then waited. What was going to happen now?
Tamaki:
「なあおい、ライ。　扇もカレンもゼロから何も聞いてないらしいが、おまえはどうよ？」

My translation: Hey, Rai. I haven’t heard anything from Ohgi, Kallen or Zero. How about you?

Rai:
「……聞いてないな」

My translation: …I haven’t heard anything either.

Tamaki:
「そっか。　ここは日本解放戦線の本拠地だってことだからな。

My translation: I see. It’s because this place is the main base of the Japanese Liberation Front.

多分何かやらかすんだろうけどもよ、あの仮面の下で何を考えてるんだかイマイチ信用できねえ」

My translation: I wonder whether we’re going to do something, but I can’t help but think about what’s under that mask. It’s hard to trust someone like that, don’t you think? (Rough)

Rai:
「今更だな。　ここまで来たからには彼を……ゼロを信じるしかない」

My translation: It’s too late for that now. Now that we’re here, we have no choice but to have faith in him…in Zero.

Tamaki:
「そりゃそうだがよ。　おまえもやけに落ち着いて……」

My translation: I already know that. You seem awfully calm about it… (Rough)

Narration:

突如、上空から大編隊が現れた。　四方からナリタ山麓に殺到し、次々とナイトメアを降下される。

My translation: Suddenly, a huge formation appeared in the sky. Knightmares descended one after another and flooded the base of the mountain from all directions.
Tamaki:
「なんじゃこりゃあ？　おいゼロ！　どういうことだ？　まさかあれを相手にドンパチしろってんじゃ……」

My translation: What the hell? Oi, Zero! What the heck is this? We can’t possibly win against all these enemies… (Rough)

Zero:
「既に退路は断たれた。　生き残りたければここで戦争するしかない」

My translation: Our path of retreat has already been cut off. The only way to survive now is to fight.

Narration:

なるほど、そういうことか……。　ここは日本でも最大の抵抗組織である日本解放戦線の本拠地であるという」

My translation: I see, so it’s like that…Like he said before, this place is the main base of the JLF, the largest resistance organization in Japan.
ブリタニア軍がナリタに集結させた戦力からすれば、これから始まるのは本格的な掃討作戦。

My translation: From the amount of fighting power the Britannian army had gathered here at Narita, it seemed they were going to start a full-blown mop-up operation after this.
新たに総督となったコーネリアが動いているのだろう。　ゼロはどこかで情報を入手し、戦いに介入するつもりらしい。

My translation: It seemed like the new Viceroy, Cornelia, was starting to move. Zero must have gotten information about somewhere beforehand and decided to intervene in the battle.
……こんなことが理解できるなんて、どうやら僕には軍事的な知識がある程度あるようだ。

My translation: …The fact that I can understand all this seems to indicate that I have a certain amount of military knowledge.
Zero:
「行きぞ、我々の狙いはコーネリアだ」

My translation: Let’s go. Our aim is to capture Cornelia.

Tamaki:
「しゃあねえ、やるしかねえか！」

My translation: We’ve have no choice, we can only do it! (Rough)

Narration:

一悶着あったようだが、どうやら落ち着くところに落ち着いたらしい。　玉城の言うゼロへの疑念も分かる。

My translation: There was a quarrel, but everything seems to have been settled and calmed down. Even Tamaki, who was suspicious of Zero, said he understood.

だが、もはや退路は断たれている。　ゼロがそのようにレールを敷いた。　では、レールの上での僕の役割は？

My translation: However, our path of retreat had already been cut off. Zero had laid it all out like this. Then, what was my role in all this?
Zero:
「全員これを見てくれ」

My translation: Everyone, please look at this.

Narration:

ゼロの無頼から戦場データが送られてくる。

My translation: I was sent battlefield data from Zero’s Burai.
Zero:
「作戦遂行に当たって無視できない戦力が集結している地点がある。　別働隊を出してこれに対応したい」

My translation: There is a concentration point of enemy forces that can’t be ignored if we are to successfully execute this operation. I’d like to send out a detachment to go deal with this.

Kallen:
「私が行きましょうか？」

My translation: Should I go?

Zero:
「いや、それはできない。　紅蓮なくしてコーネリアを攻略することは難しい」

My translation: No, you can’t do that. It will be difficult to capture Cornelia without the Guren.

Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: ゼロの判断に従おう (Follow Zero’s decision)

· X: 僕に任せればいい (Leave this to me)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.

Flag choice!

Triangle option: Battle commander path

X option: Strategic Advisor path
